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НАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕНТАЛИТЕТ В СТИХАХ РУССКОЯЗЫЧНОГО ПОЭТА
ОЛЖАСА СУЛЕЙМЕНОВА
NATIONAL MENTALITY IN VERSES OF THE RUSSIAN-SPEAKING POET OLZHAS SULEYMENOV
В статье рассматриваются проблемы отражения национального менталитета в лирике казахского поэта Олжаса Сулейменова, пишущего на русском языке. Главной мыслью автора является утверждение, что в лирике поэта нашли воплощение особенности национального мышления казахского народа, и в силу этого, Олжас Сулейменов – один из немногих художников слова в казахской литературе, чье поэтическое сознание синтезировало художественный опыт двух культур и цивилизаций. Объектом интерпретации автора статьи являются стихи, в которых те или иные детали сюжета, мотивы и образы рассматриваются как проявление национальной ментальности, служат своеобразными маркерами, отражающими традиционное мышление казахов. Автор статьи отмечает отличительные черты сулейменовской поэтики, сложность и метафоричность его ассоциативного художественного мышления, подчеркивает близость его стиля к поэтической манере шестидесятников. Для доказательства идеи о том, что Олжас Сулейменов, пишущий на русском языке, остается казахским поэтом, дает интерпретацию сюжета двух стихотворений, в которых реминисценции, аналогии и ассоциации позволяют увидеть и услышать его героя – носителя казахского культуры и мышления. 

This article considers problems of reflection of national mentality in lyrics of the Kazakh poet Olzhas Suleymenov writing in Russian. The main thought of article is the statement that in lyrics of the poet found an embodiment of feature of national mentality of the Kazakh people. Olzhas Suleymenov is one of the few literary artists in the Kazakh literature, whose poetic consciousness synthesized art experience of two cultures and civilizations. Object of interpretation of the author of article are are verses in which these or those details of a plot, motives and images are considered as manifestation of national mentality. They serve as peculiar markers which reflect national thinking of Kazakhs. The author of article notes distinctive features of Suleymenov’s poetics, complexity and metaphoricalness of his associative art thinking, emphasizes proximity of his style to a poetic manner of poets of 60-th years of the XX century. The author of article considers that Olzhas Suleymenov writing in Russian remains the Kazakh poet, gives interpretation of a plot of two poems of the poet. In her opinion, a reminiscence, analogy and association in them allow to see and hear Suleymenov's hero as representative Kazakh culture and thinking. 
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Творческая индивидуальность казахского поэта Олжаса Сулейменова, пишущего на русском языке, во многом сложилась под влиянием русской и европейской литературы и русского языка, что проявилось на всех уровнях организации его художественных текстов. Но в то же время, по мнению известного русскоязычного литературоведа, писателя Мурата Ауэзова, «национальный стереотип мироощущения выступает в его (Сулейменова) русскоязычной поэзии непринужденно, без натяжек и громоздких построений рассудочной стилизации» [Ауэзов, 1972, с. 111].То есть в художественной картине мира Олжаса Сулейменованаходит полное отражение своеобразие национального менталитета казахов, «язычески древнее, испытанное и возвышенное историей представление далеких предков о неделимом едином мире». Поэтому уже давно стало аксиомой утверждение, что в стихах поэта, созданных при помощи средств и приемов поэтического русского языка, внутреннее содержание составляет  ментальное сознание казаха. 

Общеизвестно, что для лирики русскоязычного казахского поэта характерно объемное и цветное видение мира, удивительное сюрреалистическое чувство пространства и перспективы, яркая импрессионистическая живопись слова, пластика и щедрая звукопись. Сюжеты Олжаса Сулейменова отличаются сложностью ассоциативного мышления, резкой сменой интонаций, метафористичностью, и это сближает его больше с Андреем Вознесенским, Евгением Евтушенко, Робертом Рождественским, Беллой Ахмадуллиной и отдаляет от по-своему ярких представителей казахской литературы того времени. Но, тем не менее, своеобразное сулейменовское проявление ментального можно обнаружить на уровне внутритекстовых и подтекстных связей, отдельных образов, мотивов и сюжетов. В пределах данной статьи обратимся к так называемым «русским» стихам поэта, созданным в 60-е годы, когда он учился в Литературном институте имени М. Горького на отделении поэтического перевода. В 1965 году он написал небольшую миниатюру на тему русской природы, назвав ее «Пейзаж»: 

Развешаны картины Левитана 
в лесах; 
река холодная горит; 
неторопливый грохот Левитана 
о молнии потухшей говорит. 
На фоне свежекрашенных холмов 
стоят столбы, 128 

как скважины в разрезе, 
и воздух после молнии разрежен, 
так дышится в тени степных колков. 
О, лиственных лесов остолбененье, 
какая-то полуденная тьма, 
она бывает перед наводненьем, 
когда земля в невидимых дымах. 
Брожу травой, 
которую не косят; 
великая, табунная трава; 
в ограде лесника жируют козы; 
я помогаю складывать дрова. 
Гляжу на облако, 
оно на ветке молнии, 
как яблоко багровое, висит… [Сулейменов, 2006, с. 87]. 

Сулейменова привлекала, прежде всего, в И.И. Левитане любовь к открытым горизонтам (великая река Волга, русские степи, леса), которая отразилась в предпочтении панорамных видов, в широком использовании эффектов пленэрного письма, что, в свою очередь, сближало живопись Левитана с импрессионизмом. Художник стремится достигнуть иллюзии быстрой смены состояний природы, иллюзии сиюминутно протекающей жизни природы и человека в ней и передает тончайшие нюансы смены настроения природы через игру цвета. А Олжас Сулейменов воплощает это визуальное в словесном сюжете. 

Видение поэта вызывает к действию сюжеты картин Левитана: он зрительно расширяет пространство, вписывая в необъятные лесные просторы левитановские пейзажи. И этим задает высокий тон всему сюжету, предъявляет особые требования и к читателю, и к слушателю: сулейменовский сюжет не понять, если не знаешь и не чувствуешь русское пейзажное искуство и, в частности, шедевры Левитана. 

Из всех картин Исаака Ильича Левитана, мастера русского пейзажа, по нашему мнению, наиболее соответствует поэтическому описанию, данному в сюжете Олжаса Сулейменова, картина «Над вечным покоем», которая является «самой русской» из всех, когда-либо написанных на русскую тему картин, подаренная им лично коллекционеру произведений русского изобразительного искусства Павлу Михайловичу Третьякову. Взгляд 129 

художника с небес, с высоты птичьего полета, представляет нам высокий берег озера, огромное небо в часы заката, бледно-лиловые облака, тяжелую тусклую воду озера, маленькую одинокую церковь, старое кладбище с покосившимися от времени деревянными крестами и щемяще слабый огонек в окне церкви. Левитан передает ощущение неброской красоты русской природы, философию жизни русского человека, стремящегося к свету, к жизни. Это картина о надежде, о мимолетности жизни и вечности природы. Олжас Сулейменов изображает это ощущение словами, передает чувство тонкой тоски, одиночество (неслучайно художника называли гением абсолютизированного одиночества), и в то же время казахский поэт подчеркивает в пейзажах Левитана ощущение покоя и величия природы. 

Художественная деталь: «…река холодная горит; / неторопливый грохот Левитана / о молнии потухшей говорит» рассматривается нами как скрытая реминисценция из картины художника «Лесная речка». Только что прошел дождь, ветрено, речная вода покрыта рябью, вокруг зелено, летний пасмурный день. Невысокие холмы по берегам речки и впереди зеленый, огромный лес. В сулейменовской интерпретации все это воспроизведено кратко, понятно и в то же время полно глубокого смысла. Здесь ничего не говорится о дожде, но зная, что молния бывает во время наступления дождя, понимаем, о чем идет речь. 

На фоне свежекрашенных холмов 
стоят столбы, 
как скважины в разрезе, 
и воздух после молнии разрежен, 
так дышится в тени степных колков. 
Эти строки также можно интерпретировать как реминисценцию, которая напоминает читателю о другом сюжете, то есть поэт рассчитывает на память и ассоциативное мышление своего собеседника, он присоединяется к тем мыслям, которые были высказаны до него Левитаном, расширяет смысл левитановского сюжета. Наиболее созвучен этот мини-сюжет с картиной «Полотно железной дороги». Безлюдная железная дорога, столбы, стоящие на фоне холмов и голая степь, на фоне которых возникает мотив дороги, сочетающийся с мотивом дорожной тоски и несбывшихся желаний, которые материализуются в щемящее чувство пустоты и одиночества. Олжас Сулейменов в своей интерпретации более экспрессивно передает ощущение от увиденного. Он затрагивает здесь не только такие человеческие рецепторы, как зрение и слух, но и осязание и обоняние. Поэт сквозь себя 130 

проносит увиденное на картине, и выражает свое видение с помощью слова, визуальное получает воплощение в вербальном. 

О, лиственных лесов остолбененье, 
какая-то полуденная тьма, 
она бывает перед наводненьем, 
когда земля в невидимых дымах. 
Описание, данное Сулейменовым в этих строках, отсылает нас к картине И. Левитана «Осиновая роща». Роща изображена после дождя, в полуденное время. Весь лес пронизан невидимым дымом. Поэт не просто описывает картину, а передает читателю свои чувства и ощущения, которые возникли в его душе. Мы понимаем, что в этой малой по объему поэтической миниатюре Сулейменов не просто обозначает увиденное в картинах Левитана, а представляет в сжатом виде совокупность его художественных приемов, его колористику, подчеркивает в своем препывистом сюжете сюрреалистичность, импрессионистичность художественного стиля Левитана, а левитановские образы стали основой его лирического сюжета. 

Далее в сюжете неожиданно появляется еще один действующий герой, рассказывающий о себе и своем состоянии от первого лица: 

Брожу травой, 
которую не косят; 
великая, табунная трава; 
в ограде лесника жируют козы; 
я помогаю складывать дрова. 
Описание – своеобразный экфрасис вызывает в нашей памяти ассоциацию с картиной Исаака Левитана «Домик на опушке», где изображен летний день, старенький домик, вокруг него некошеная трава, высокие ели. Левитан - мастер «настроения», в этой картине показывает тихую, уединенную жизнь на лоне природы, своеобразную пастораль, соприкосновение человека с живой природой, и это доставляет радость и умиротворение душе человеческой. Неожиданный поворот в сюжете происходит с введением в него лирического героя-современника поэта. В домике лесника, у которого имеется свое хозяйство, кипит жизнь (неподалеку пасется коза, герой помогает складывать дрова), домик заселен людьми, он живой. А появление в этом описании великой, табунной травы не является, с нашей точки зрения, поэтической неряшливостью Сулейменова, это - проявление 131 

национальной ментальности, и вместе с предыдущей деталью: так дышится в тени степных колков – обозначает оригинальность художественного мышления казахского поэта, ибо табун, колок в данном контексте воспринимаются как скрытые тюркизмы и являются своеобразными маркерами, обозначающими атрибуты мышления степного тюрка. 

Интерпретация и «домысливание» левитановской картины продолжается в следующих строках: 

Гляжу на облако, 
оно на ветке молнии, 
как яблоко багровое, висит…. 
Сулейменов использует здесь художественный прием сравнения, уподобляя облако висящему багровому яблоку. Это можно рассматривать как национальный образ, даже сугубо индивидуальный, имеющий отношение к поэту-уроженцу Алма-Аты, края знаменитого алматинского апорта. 

Образ яблок, придающих национальный колорит стихам Олжаса Сулейменова, воссоздан и в стихотворении «Яблоки» [Сулейменов, 1976, с. 105], посвященнном Л. Мартынову, одному из друзей-поэтов старшего поколения, уроженцу Омска, хорошо знавшему жизнь и быт степняков-казахов. Сулейменова и Мартынова сближало и их увлечение геологией, участие в геологических экспедициях, что и легло в сюжет этого стихотворения. Местом действия является край, / где лишь пихты и ели, / где ели от тяжести неба присели, / где между стволами ветры белели, / их называли так нежно: «метели»... Использование поэтического приема перифразы придает обстановке особый колорит. Подробно выписана экспозиция: «холодная землянка», «войлочные лапы», «печка»-спасительница, буры и дрели, которые «лежали недвижно четыре недели», и «мужчины, лохматые, как метели», «злые на всё за четыре недели». Каждая деталь зримо представляет картину происходящего. Появление яблок из рюкзака представлено как чудо, рождающееся на глазах присутствующих: «Откуда вдруг солнце / в холодной землянке?». Олжас Сулейменов в кульминационной части использует двойной оксюморон как сочетание несочетаемого: «вспыхнул румяный / сияющий запах». Нам кажется, что здесь сулейменовская трактовка яблок схожа с мифами об этом фрукте. В мифологии яблоко издавна связано с мировоззрением человека. Почти идеальная круглая форма связывалась с представлениями о мире, Вселенной, космосе; золотистый нежный цвет, «румянец» яблочка – с красотой, здоровьем и молодостью; гладкая атласная кожица, которая скрывает сочный 
плод – с тайной и богатством; сладость и аромат – с удовольствием и наслаждением. Олжас Сулейменов вводит в сюжет мотив преображения: «лохматые» и «злые» до сего момента мужчины «в грубых ладонях яблоки грели, / яблокам в щёки, / как детям смотрели -/ арыки, ущелья, проспекты, аллеи!..». В стихотворении возникает тема южного города, яблоневого сада и образ самого дорогого для человека существа мамы: «Мама, в саду так не пахли они, / как в эти таёжные зимние дни». Яблоки выступают здесь символом солнца, тепла, Алма-Аты, создают атмосферу праздника света и уюта. 

И, хотя стих Олжаса Сулейменова в этом сюжете близок по звучанию и графическому оформлению В. Маяковскому и А. Белому (ср.внутреннюю рифму А. Белого: «Блестели и пели капели, // Златился покров ледяной…/ Сестрицы сидели и млели/ В окошке весной под луной» - и сулейменовские женские полусквозные рифмы ели, присели, белели, метели, осмотрели, дрели, недели, посмотрели, грели, смотрели, которые создают ту же атмосферу чуда, что и у А.Белого), все же арыки, ущелья, проспекты, аллеи, мамин сад придают этому небольшому стихотворению национальный колорит. 

Как видим, несколько деталей, используемых поэтом с определенной целью, достигают цели и придают всему сюжету необходимое звучание. Другой случай воссоздания Олжасом Сулейменовым быта и жизни своего народа представлен в стихотворении «Хрипло поёт о любви старик…»: 

Хрипло поёт о любви старик, 
Почесывая домбру, 
К юрте прислонена чаща пик, 
Усатый скуластый круг. 
Трется об юрту пыльный ишак, 
Кони лягают псов, 
Люди покрикивают в такт 
Грустных кипчакских слов. 
Мясо остыло, 
Серый айран 
В чашах цветных уснул... 
Блеет в предчувствии пара баран... 
Завтра проспит аул [Сулейменов, 1976, с. 118]. 133 

В этой поэтической миниатюре все прозрачно и безыскусственно: вечер в степи, аул готовится к сну, названы реалии степной жизни, высказано два предчувствия. Создается ощущение реальности, зримости этих картин, то есть возникает своеобразная иллюзия кинематографической точности изображения: старик после трудового дня, несмотря на усталость, наслаждает слух своих сородичей песней. В этом ритме жизни песня звучит постоянно, но люди не устают ее слушать. Старик-певец будет вознагражден за свои песни о любви: казахи, несмотря на суровое время (об этом говорит этнографическая деталь: чаща пик), способны и наслаждаться искусством, устраивать праздник для души (блеет в предчувствии пара баран... / Завтра проспит аул). Тюркские слова в русском тексте создают неповторимую мелодию стиха - казахскую, неторопливую, размеренную, как сами казахи, живущие в гармонии с природой. 

Национальная ментальность в стихах Олжаса Сулейменова проявляется каждый раз по-разному, в силу своего поэтического дарования поэт реализует свои намерения через необычное сочетание тюркизмов и исконно русских слов, через восточные ассоциации аналогии и аллюзии, через специфические метафоры, дающие знать, что за ними стоит поэт-казах. К примеру, в подтексте строк: 

Тебя, зима, 
Схвачу - не отпущу, 
Свяжу арканом кос [Сулейменов, 1976, с.158] – возникает чисто национальный образ, не соответствующий семантике традиционных русских слов (аркан как петля, веревка для ловли), у Сулейменова он ассоциируется с длинными девичьими косами, придающими их обладательнице особую нежность и пленительное изящество. Подобные метафоры, обозначающие детали национального быта, можно встретить в любом стихотворении казахского поэта: домбра-лебедь, конский уран (клич), дряхлая рука минарета и др. Эта особенность поэтического стиля Олжаса Сулейменова позволила российскому критику и литературоведу Л. Аннинскому сказать, что «Олжас Сулейменов (хоть он и пишет по-русски) - поэт подчеркнуто национальной складки, он казах во всем: от метафор, навеянных степным пейзажем, до основной мысли его высших раздумий - о том, что внесет Азия в грядущее мировое содружество» [Аннинский, 1963, с. 76]. 134 
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